ety yalall

Retrieved . 3,2 <Y &b & (e Ve YY) -f A ‘Lﬁ;‘}\

vy lvo ‘\-L;A*T .https://www.noor-book.com : )¢ Z\,&A from
g

Aawn 100eb (egmgiey (Bl) Ogpnill L(VTVYY) L e ez (U]
LD LYl B 55y adlly acllll

GL‘MLANT éd)jjw.él\j M\ (}yﬁ YA c\'~\'\) L J«a-é crls
Sl z=l> Retrieved from gl aell (3 amaleg Slaldly

Y YY sds YA abal . httpsi/iketabonline.com :iedisY!

Al fge 1oy o mns (1 44T) Loy e WS

boad> @ gl oY (YY) L0l aiay s dde (Ll
Al 3 olaally Jbl 3o e

il (VAAA) el G e Al deg Al VB[RV
G by By Ll Wyol

el s> (W}H ke o el o .(\"&/\/\) dale (ags

Asla JREY L be 1oy ﬁo\;’-\

1%


https://www.noor-book.com/
https://ketabonline.com/

¢A

Djalal, A. (1985). Tafsir al-Maraghi dan Tafsir al-Nur Sebuah Studi Perbandingan.
Yogyakarta: IAIN Sunan Kalijaga.

Albantani, A. M. (2018). Metode Pembelajaran Sastra Arab. Alfaz.

Al Farisi, Z. (2011). Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia. Bandung: Remaja

Rosdakarya.

Ardi, H. (2010). Analisis Teknik Penerjemahan dan Kualitas Terjemahan Buku
"Asal-Usul Elite Minangkabau Modern: Respons terhadap Kolonial Belanda
Abad ke XIX/XX". Surakarta: Universitas Sebelas Maret Surakarta

Asriyah. (2016). Perkembangan Sejarah Sastra Arab. Rihlah.

Dasmayanti. (2021). Penerjemahan Komunikatif Cerita Anak Habbatu Tuut Karya
Kamil Kailani. Jakarta: UIN Syarif Hidayatullah Jakarta.

Departemen Agama RI. (1988). Ensiklopedia Islam di Indonesia. Jakarta: IAIN
Jakarta.

Departemen Agama RI. (1993). Ensiklopedia Islam. Jakarta.
Djajasudarma, T. F. (2006). Metode Linguistik. Bandung: Refika Aditama.

Erowati, R., & Bahtiar, A. (2011). Sejarah Sastra Indonesia. Jakarta: UIN Syarif
Hidayatullah Jakarta.

Hasyim, M. (2015). Teori Terjemahan. Makassar: Universitas Hasanuddin.

Luebering, J. E. (2023, Mei 9). History. Retrieved from Britannica:
https://www.britannica.com/topic/history. Diunduh pada 16 Juni 2023.

Ma’mur, 1. (2004). Konsep Dasar Penerjemahan: Tinjauan Teoritis. Al Qalam, 447.

Moleong, L. J. (2012). Metodologi Penelitian Kualitatif. Bandung: Remaja
Rosdakarya.

Muhri. (2016). Sejarah Ringkas Kesusastraan Indonesia. Bangkalan: Yayasan
Arraudlah Bangkalan.


https://www.britannica.com/topic/history

£9

Rosa, R. N., Amri, Z., & Zainil, Y. (2019). Strategi Pemecahan Masalah
Ekuivalensi: Analisis Proses Penerjemahan oleh Penerjemah Mahasiswa.

Padang: Universitas Negeri Padang.

Setiadi, S. (2017). Penerjemahan Arab-Indonesia ! &g )l dapl ag
MJJ.S}I\. Jakarta: Maninjau Press.
Syihabuddin. (2016). Penerjemahan Arab-Indonesia (Teori dan Praktik). Bandung:

Humaniora.

Zaini, H. (1997). Tafsir Tematik Ayat-Ayat Kalam Tafsir al-Maraghi. Jakarta:

Pedoman Ilmu Jaya.

Zulfahnur. (2014). Lingkup llmu Sastra: Teori Sastra, Sejarah Sastra, dan Kritik

Sastra, serta Hubungan antara Ketiganya. Dalam Teori Sastra: Modul 1.



